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tacLe den goda gumman, utan att gifva Rosa tid att förklara, 
huru det förhöll sig med henne.

Rosa slog armarne om den moderliga vännens hals och 
begynte under snyftningar förtälja hvad som tilldragit sig. 
Derefter anhöll hon i så innerliga, bevekande ordalag att få 
veta något, om sina föräldrar, då hon visste, att hennes vän­
ner voro medvetne pm. det, som hade afseende på tidpunkten 
för hennes upptagande i rådmansfamiljen.

...Ta. kära Rosa11, sade vaktmästaren, som nu var vid 
verkligen, sorgsen sinnesstämning med anledning af det, som 
Rosa nyss meddelat. „Ja, kära Rosa. allt livad jag kan med­
dela dig är, att din mor för ungefär femton år sedan blef så­
som försvarslös införpassad i häktet här i staden. Redan vid 
ankomsten dit måtte hon ha varit dödssjuk, eftersom hon den 
påföljande dagens morgon knall och fall dog för oss, utan att 
den stackars luenniskan kunde lemna den ringaste upplysning 
om sin födelseort eller stället, der hon egentligen hade sitt 
hemvist, om hon var gift och om din far lefde eller ej. 
Ja. kära barn, vi ha hittills med flit undandolt detta allt för 
dig, på det att dina leende ungdomsdagar inte sku’ förmörkas af 
de moln, som genom ovissheten om dina föräldrars lefnads- 
ställning och öfriga förhållanden hade kunnat uppstiga. Just 
derför, likasom också på rådmanskans inrådan, ha vi lemnat 
dig i okunnighet om det lilla vi vetat. Det var ändå illa 
gjordt af det fåfänga rådmausherrskapet, att förege dig vara 
,,af familj11, såsom det kantänka heter. Hm, ett och hvarje 
hade kanhända varit annorlunda om de inte hade gjort det.“

Det goda vaktmästarefolket tog liflig del i Rosas olycka, 
och de inbjödo henne att qvarstanna i deras koja, så länge 
hon blott önskade det, hvarjernte vaktmästarehustrun åtog sig 
att skaffa henne sömnadsarbete. Det var en lycka i olyckan 
för Rosa, att hon råkade vara flink i fingrarne, samt att hon 
hos. rådmansfamiljen fått lära sig ett och hvarje i sömnadsväg.

Djupast smärtade det den unga flickan, att tänka sig, det 
hon aldrig mera skulle få återse Arthur, fosterbroderu och 
föremålet för hennes varma kärlek. Hon skref till honom ett 
afskedsbref, hvaruti hon framhöll, huru ovärdig hon vore att 
bli hans maka, då hon nu fått kännedom om sin låga här-
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körnst, hvarjemte hon ombad honom icke på något sätt för­
söka forska efter henne, då det numera vore bäst för dem 
båda, att de befunne sig på skilda vägar.

Några dagar efter det Rosa flyttat till vaktmästarefamil­
jen, hemkom sonen Erik från en sjöresa. Den härdade sjö­
mannen rördes äfven djupt öfver Rosas olycka. Som vanligt ' 
fåordig, sade han icke heller nu till en början något, utan 
tycktes han stumt och i sitt inre djupt gräma sig öfver det 
inträffade; men då de båda barndomsvännerna sedan blefvo 
allena, satte han sig uti soffan vid hennes sida, hvarvid han 
med sina trofasta, ärliga ögon blickade in i hennes. „Rosa. 
också jag tänkte en gång på att få ega dig“, sade lian. „In­
nan jag klart och tydligt sade dig det, förtrodde jag mina 
föräldrar hjerteangelägenheten. Men min mor hade märkt, att 
du med själ och hjertia redan var fästad vid en annan, och 
hon uppmanade mig att slå alla tankar på dig ur hågen. Det 
sved visst härinne, det kan du lita på, Rosa, att veta dig 
vara en annans, dig, som jag hållit så mycket af, att jag inte 
med ord kan uttolka det . . . Hör mig, Rosa, sku’ det så 
hända, att den der Arthurs kärlek till dig afsvalnade, då han 
nn har sina föräldrar emot sig och då han fått kännedom om 
dina familjeförhållanden, — hvad som ändå inte borde ske, 
om han är karl för sin hatt, så frågar jag dig, om du i 
sådant fall kan ge mig något det ringaste hopp ? Verklig kär­
lek kan jag naturligtvis inte vänta att du ska’ skänka mig, 
men vore så förinnerligt nöjd också endast med din trofasta 
vänskap ... I vinter, det ska’ jag berätta dig, har jag min 
styrmansexamen undanstökad, och då är jag i den ställning, 
att jag kan sätta foten under eget bord och ta’ mig hustru.“

Så mycket hade aldrig Rosa och knappast någon annan 
heller, förut hört den unge sjömannen tala. Men när han en 
gång kom i farten, den bottenärlige själen, tycktes han verk­
ligen vara vältalig på sitt sätt, och dessutom låg det så myc­
ken lijertegodhet cch så mycken känslofullhet uti dessa hans 
enkla. ord.

„Ja, Erik, det lofvar jag, men först då, när jag lyckats 
fnllkomligt plåna Arthurs bild ur mitt hjerta, om detta nå-
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goiisin i tiden kan ske“, sade Rosa suckande, under det kon 
djupt rörd täckte handen åt barndomsvännen.

„Tack, Rosa?, sade Erik, nöjd som han var äfven med 
detta löfte, hvilket innebar nog ringa utsigter för honom.

Da Arthur derborta i Aurä-staden bekom sin fars inga­
lunda om försonlighet vittnande skrifvelse, blef han på det 
högsta uppskakad öfver hvad han défi fick läsa. Han skyn­
dade genast att göra sig i ordning för en resa till Helsing­
fors, men innan han hann begifva sig af, fick han äfven emot- 
taga Rosas afskedsbref, hvarpå spår af tårar så tydligt kunde 
skönjas. Han visste ju nu. att hans älskade Rosa var skymf- 
ligt bortdrifven ifrån hans föräldrars hus, att hon var lemnad 
till pris åt sorg öch smälek; och han påskyndade ytterligare 
sin resa.

Då han anlände till hemmet, fick han veta, att hans mor 
insjuknat strax efter uppträdet emellan henne och Rosa. Han 
begaf sig genast att se åt, huru hon befann sig.

Vid hans inträde reste rådmanskan sig upp i sittande 
ställning i sin bädd, utropande :

„Det är din skull, Arthur, det är du, otacksamme son, 
som har lagt mig på sjukbädden och det är du, som kanske 
också tar lifvet af mig .... O, ändå, att en son ska’ på 
detta sätt förgå sig emot sina gamla föräldrar!“

Här, vid sjukbädden, gick det ej an för Arthur att rätt­
färdiga hvarken sig eller Rosa. Han fick lof att. stumt åhöra 
den gamla moderns ingalunda om kraftlöshet vittnande, mer

och angrepp emot honom samtän skarpa insinuationer 
emot Rosa.

Men i rådmannéns arbetsrum kom det till en het dust 
emellan far och Son.

,,Ja-så, günstig herrn kommer kanske för att ursäkta sina 
kärleksgriller; ja, det gör du rätt uti“, sade rådmannen, in­
nan Arthur ens hunnit uttala en helsning; ,,ty det der kar- 
leksäfventyret med den der flickan hedrar hvarken din smak 
eller din moraliska öfvertygelse, min käre Arthur. Jo, jag
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tackar, jag! Nog kade det minsann varit på sin plats, att du 
tagit dig för att gifta dig med en flicka, som sett dagen i ett 
fängelse, ock kvars föräldrar slutat sitt lif såsom missdådare!“

„Ock min fars moraliska öfvertygelse kar ej upprest 
sig deremot, att en flicka med så missrekommenderade familje­
relationer blifvit upptagen ock eklaterad såsom dotter i hu- 
set?“ sade Artkur med lugn.

„Då man utöfvar barmkertigket, käre Artkur, får man 
mindre se till subjektets beskaffenhet, men desto mera kandla 
i öfverensstämmelse med kvad den sanna filantropin bjudei’“, 
sade rådmannen, äfven med lugn, der kan låg vårdslöst till­
bakalutad i länstolen.

„Men hvarför då hålla den unga flickan i okunnighet 
om hennes verkliga familjeförhållanden ock hvarför föra alla 
uti er umgängeskrets bakom ljuset, då det gällt just denna 
flicka?“ frågade Arthur med stegrad förtrytelse.

„.Jag tror, att flickan sjelf mest vunnit derpå, ty såsom 
vi, dina föräldrar, arrangerat det, har inte någon kunnat peka 
finger åt henne och säga: „Se der går den ur fängelset upp­
tagna!“ sade rådmannen, denna gång med någonting besvä- 
radt eller undvikande uti sitt sätt.

„Och var det välbetänkt af mina föräldrar, att så att 
säga strö fåfängans frö i denna flickas oskuldsfulla hjerta ge­
nom att hos henne inplanta föreställningen om att hon egt 
ansedda, till en högre samhällsklass hörande föräldrar, en få­
fänga, som till all lycka ändå inte kunnat rotfasta sig hos 
den renhjertade varelsen?“

Då Arthur ej genast fick något svar på denna sin fråga, 
fortsatte han nu med af rörelse darrande röst:

„Det råkade, så hända, att den stackars flickans foster­
bror, som lärt sig att högakta och värdera hennes englagoda, 
ädla karakter, närmade sig henne med bekännelsen om en 
kärlek, ren och oskrymtad; hon lyssnade härtill, likasom till 
hans bön om genkärlek, och de båda lyckliga menniskorna 
svuro hvarandra tro och kärlek. Hade hon då haft kunskap 
om sin verkliga härkomst, så, om jag känner Eosa rätt, hade 
hon bortvisat fosterbrodern såsom en person, stående vida 
öfver henne på samhällets trappsteg. Och detta hade varit
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en olycka för mig, som dock var fast besluten att vinna hen­
nes kärlek, lika litet då fästande mig vid af hvad slags här­
komst hon är, som jag nu kommer att göra det .... Genom 
en tillfällighet kommo ni, mina föräldrar, till vetskap om för­
hållandet oss emellan, och då, då voro ni inte sena att för 
henne yppa hvad ni dittills hållit hemligt; ja, ni fasade ej 
tillbaka för att stöta dolken i bröstet på det offer, ni under 
tidernas lopp låtsat omhulda och i hvars öron ni sjungit ljuf- 
liga sånger om börd och förnäma familjerelationer! . . . Kan 
allt detta, min far, vara handlingar, förestafvade af er egen 
moraliska öfvertygelse?“

„Arthur, jag förbjuder dig att på detta hånfulla sätt till­
tala din far!“ utropade rådmannen förgrymmad. „Att du alls 
inte skäms att ta’ parti för den der flickan, som .... som . . . .“

„Som i trots af huru mycket ni än försöka nedsätta hen­
nes värde, dock är lika ren och dyrbar för mig. Ni ha för­
orättat henne, ni, mina föräldrar, genom att skymfligt bort­
visa henne ur ert hus, och nu, om någonsin, är det min pligt 
och oafvisliga skyldighet att anta’ mig den öfvergifna, för 
att å edra vägnar skaffa henne all den upprättelse, hon eger 
rätt att fordra.“

Han steg härefter ut ur rummet, lemnande fadern i ett 
nästan till vansinne gränsande raseri.

Rosa satt med sitt sömnadsarbete invid det lilla fönstret 
till vaktmästarefamiljens bostad. Detta fönster vette åt den 
till flottans kasern ledande gatan, och den unga flickans upp­
märksamhet blef för ett ögonblick riktad dit ut, med anled­
ning af att ett kompani soldater under klingande musik tå­
gade förbi. Och då hon nu kastade ögonen åt det angifna 
hållet, gaf hon till ett lätt utrop. Hon såg der på gatan en 
person, hvilken hade en förvånansvärd likhet med Arthur. 
Denne person tycktes vara osäker om, hvart han egentligen 
Skulle vända sig, och han närmade sig nu äfVen det fönster, 
innanför hvilket Rosa befann sig; hon var nyfiken att se, 
åt hvilket håll personen i fråga skulle ställa kosan, och just
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då hon åter såg ut genom rutan, möttes deras blickar. Öf- 
verraskad drog sig Rosa bort ifrån fönstret. Hon hade igen­
känt den unge mannen. I och med detsamma hörde hon steg 
i förstugan, dörren öppnades, och in trädde Arthur med glädje­
strålande anlete.

„Ser du, jag fann dig ändå“, sade han, i det han skyn­
dade fram till Rosa, ömt tryckande hennes hand. „Jag är 
innerligen glad öfver att se dig ha erhållit ett hem här hos 
dina goda vänner .... Men, stackars min lilla Rosa. hvad 
du måtte fått lida genom det der olycksaliga brefvet, ty dina 
kinder äro ju bleka och insjunkna“, sade han nu, med sorg­
sen blick betraktande den unga flickan, hvilken verkligen fal­
lit af, som man säger, under dessa några dagar.

„Men, Arthur, jag skref ju och anhöll, att du inte mera 
sku’ söka upp mig, att du inte mera sku’ tänka på mig“, sade 
Rosa, försökande uttrycka sig i en allvarlig, nästan kall ton.

„Det skref du visst, Rosa; men tror du då så litet på 
min kärlek och på mina löften, att du kan sätta i fråga, att 
jag sku’ kunna öfvergifva eller glömma dig, och det dertill 
just nu, linder de ledsamma omständigheter, i hvilka du råkat 
blott för min skull? Nej, Rosa, ingenting i verlden kan rubba 
den kärlek, jag hyser till dig

„Men har du då betänkt, hvilken sorg du kommer att 
bereda dina föräldrar? Jag har hört, att din mor ligger in­
sjuknad, det kan ju hända att hon dör af sorg och grämelse 
öfver ditt handlingssätt“, sade Rosa.

„Rosa, du bör ju veta, att jag är en så öm son, som nå­
gon kan vara det; men jag känner också mina föräldrar så 
pass väl, att jag vet, att dessa deras skrupler öfver mitt hand­
lingssätt inte hos dem kunna ge anledning till något allvar­
sammare sjukdomsfall och allra minst dödsfall, hvad som du 
befarar. Nej, vet du, Rosa, det kommer helt enkelt att gå 
så till, att de till slut nödgas finna sig i förhållandena, då de 
märka, att jag inte kan och inte vill afstå ifrån dig. Jag 
reser nu tillbaka till Åbo, och då jag om något år återvänder, 
hoppas jag att de redan äro stämda till vår fördel.“

„Besynnerligt, att du kan ta’ saken så lätt, Arthur“, 
sade Rosa, äfven lifligt berörd af Arthurs tillitsfulla, bekym-
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merslösa framställningssätt. „Men ännu en sak, jag kan ej 
tillhöra dig af ett annat, ett mycket vigtigt skäl

„Och det är?“ frågade Arthur, med förvåning betrak­
tande Rosa, som nu stod der med nedslagna ögon, men med 
en så bestämd, nästan utmanande hållning.

„Jo, just af det skäl, att vi båda alldelés inte passa för 
hvarandra. Du, med tiden en framstående jurist, sku’ bli 
förenad med en person, som .... som . . .

„Som blifvit upptagen ur ett fängelse, och hvars familje­
förhållanden befinna sig i ett det fullständigaste dunkel — 
ville du säga . . . Men, min egen Dosa, det är just en af 
mina första dater på den juridiska banan, och det en af rent 
mensklig art, som jag vill lägga i dagen genom att bevisa, 
att äfven den, hvilken såsom barn upptagits, vare sig ur ett 
fängelse eller hyar helst annorstädes ifrån, är berättigad till 
all den aktning, som bör tillkomma hvar och en annan mensk­
lig individ“, sade den unge mannen, talande med verklig hän­
förelse och värma.

„Men dina vänner och bekanta — hvad skola de väl 
säga?“ sporde Rosa, redan till hälften vunnen.

„De skola säga, att det inte kan gifvas ett lyckligare 
par på jorden“, sade Arthur, slående sin arm kring hennes 
lif och tryckande en kyss på hennes liljehvita panna.

Arthur reste tillbaka till Abo.
Det var som om solen med sina varma, lifgifvande strålar 

plötsligt uppenbarat sig efter åtskilliga mulna, dystra dagar 
samt vid sitt afsked ännu qvarlemnat sina oförlikneligt sköna 
purpurstrimmor på himlahvalfvet. Arthurs korta besök var 
nemligen af så helsosam, upplifvande verkan, att Rosas bleka 
kinder åter fingo färg och att nålen så lekande lätt löpte i 
kapp med de drillar, som gingo öfver hennes läppar under 
arbetet.

Några månader härefter se vi Rosa sitta vid sin söm. 
Det är en brudklädning hon nu är sysselsatt med, en fin hvit 
atlasklädning, som tagit mycken tid och mycken möda i an­
språk, ty under hela den senaste natten har hon nödgats sitta
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uppe, för att få densamma färdig, och hennes -ögon äro röda 
och matta af ansträngning. Men så skall också sjelfvaste 
kommerserådet Finkelbergs dotter bära klädningen, då hon 
kommer att förena sin lilla knubbiga figur och sin ganska 
respektabla förmögenhet vid löjtnant Gripenflycht’s ståtliga 
gestalt, små inkomster och många skulder.

Just då Kosa ännu kastar en sista mönstrande blick på 
bruddrägten, inträder vaktmästaren.

Han ser så märkvärdigt vigtig ut i dag, den heders­
gubben. „God middag, Kosa. Är inte Lovisa hemma?“ frågar 
han, då han icke finner sin hustru uti rummet.

„Nej, hon gick midt öfver till handelsboden, men tyckes 
just nu komma tillbaka“, sade Kosa, som igenkände ljudet af 
hennes steg i förstugan.

„Nu har jag någonting mycket vigtigt att meddela er, 
mina vänner“, började vaktmästaren, sedan han placerat sig i 
gungstolen. Han satte nu sina brillor på näsan samt drog 
fram ur fickan en hopviken nummer af Finlands Allmänna 
Tidning, slätade ut denna på knäet med flata handen, och så 
kom han ändteligen fram med livad han dolde inom skägget. 
— „Hör nu på, hvad som här står i bladet : „Kungörelse. Som 
handlandeenkan Helena Ottiliana Liljeqvist hastigt aflidit, utan 
att under lifstiden hafva företagit några testamentariska an­
ordningar, och då upplyst blifvit, att hennes systerbarn, arren- 
datorsenkan Wilhelmina Gustafva Ljung och dess dotter Rosa 
Mathilda, såsom varande hennes närmaste slägtingar, år 183* 
deras boningsort i N***. kapell af L**. socken afvikit, upp­
manas nämnda personer att sig infinna hos undertecknad, ut­
redningsman i boet, för att sina arfsanspråk efter handlande­
enkan Liljeqvist bevaka och styrka. Jakob Falander, Råd­
man.“ — Hvad säges härom, mina vänner?“ frågade vakt­
mästaren, skjutande upp glasögonen på pannan samt mycket 
vigtigt fixerande sin hustru och Kosa.

„Jag säger bara, att det inte sku’ vara så illa att vara i 
den der arrendatorsenkans eller hennes dotters ställe. Och 
hvad säger du, Rosa?“ frågade vaktmästarehustrun.

„Vänta litet, var det inte just under ett sådant dåligt 
och sjukligt år, då så många menniskor dogo knall och fall
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på landsvägarne, som de der personerna försvunno ifrån sin 
hemtrakt?1- sporde Rosa, utan att lemna något egentligt svar 
på den till henne ställda frågan.

„Jo, just ett sådant år var det“, intygade vaktmästaren.
„Då är det inte precis någonting efterfikansvärdt att 

vara i deras ställe“, sade den unge flickan; ,,ty de der menni- 
skorna ligga troligtvis nu i grafvens gömma.“

„Men jag har en tanke, ska' jag berätta er, en tanke 
som inte har lemnat mig någon lefvandes ro alltsedan jag kom 
att få ögonen på den der kungörelsen, den tanken, go’ vän­
ner, att det just är Rosa, som kommer att bli den der enkan 
Liljeqvists arftagerska. Ja, titta du på mig bara, gumma, 
men ni ska’ få se, att mina aningar inte bedra’ mig den här 
gången.“

,,Ja, tänk bara, om det kunde vara på det. viset“, sade 
vaktmästarehustrun, fundersamt. „Ingenting omöjligt ligger 
ju heller deri, och större under och mirakel har man sett! 
.... Rosa, hör du då inte, hvad som är fråga om?“ sporde 
hon den unga flickan, hvilken höll på att vika ihop brud- 
klädningen, då hon just nu ämnade begifva sig bort med 
densamma. „Det är du, som kommer att ärfva handelsmans- 
enkan !“

„Jag!" sade Rosa, och så begynte hon skratta så godt 
och så hjertligt.

„Skratta du bara, Rosa, men jag tror hvad jag tror11, 
sade vaktmästaren. Han hade lemnat gungstolen och begynte 
vandra af och till i rummet, med händerna på ryggen och 
under djupsinniga funderingar. „Det gäller nu bara att få 
reda på hennes familjenamn och på någonting skriftligt, som 
kunde bestyrka hvem hon egentligen är“, mumlade han för 
sig sjelf.

Vaktmästarehustrun, som var sysselsatt vid spiseln, vände 
sig nu plötsligt till mannen med frågan:

„Erik sa' du inte på det här sättet den dagen då Rosas 
mor dog: „Det enda menniskan lemnar efter sig, är ett vackert 
flickebarn och en gammal psalmbok.11 — Ja, Erik, jag kommer 
så tydligt ihåg just de der orden, alldeles som om du hade 
yttrat dem i går.u
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„En gammal psalmbok .... lim . .... den kan nog vara 
bra, men är ändå inte i det här fallet detsamma som en dop­
attest“, sade vaktmästaren.

„Det är den inte, det vet jag nog, men man brukar ju 
i psalmböcker och biblar skrifva in sina egna och sina barns 
namn och födelseår. Hvem vet, hvilken ledning kunde fås 
ifrån den der boken, om man bara sku’ få rätt på den“, sade 
hans hustru.

„Ja, du sa’ ett par ord, gumma“, sade vaktmästaren, nöjd 
med den lilla ljusglimt, som hans kära Lovisa kallade fram. 
„Någon trollkonst bör det inte heller precis bli att deruppe 
få tag uti den, om det också kan ge litet arbete“, fortfor 
han, under det han fattade sin mössa och med brådskande 
steg begaf sig ut ur rummet.

Rosa gick att föra bort brudklädningen, knappast eg- 
nade någon tanke åt handlandeenkans efterlemnade egodelar. 
Vaktmästarehustrun gjorde upp eld, för att ha eftermiddags­
kaffet färdigt tills både marmen och Eosa skulle återvända. 
Men hon var så tankspridd för tillfället, den goda gumman, 
att hon under kokningsbestyret kom att slå mera vatten i 
pannan än denna kunde rymma, hvilket hade den sorgliga 
påföljd, att elden släcktes och att hon sedan länge och väl 
fick pusta och blåsa, för att åter få veden att brinna. Detta 
lyckades dock till slut, och kaffet var äfven så pass färdigt, 
att det blott behöfde stå att „klarna“ litet, då vaktmästaren 
med glädjestrålande anlete och en triumferande uppsyn in­
trädde, hållandej en med messingsspännen försedd större psalm­
bok under armen.

„Ser du, gumma, här. har jag psalmboken nu. Det var 
inte alls svårt att få rätt på den, då den sortens menniskor, 
som vi ha att göra med, just inte bruka ha sådana här böcker 
bland sina efterlemnade effekter. Och det ska’ jag berätta 
dig, att det nu är klart som dagen, att Rosa är handlande- 
enkan Liljeqvists enda arvinge. Se bara hvad här står just 
innanför permen: „Aron Ljung, född d. 3 Mars 1804. — Wil­
helmina Gustafva Ljung, född d. 20 Juli 1806P — Gustaf Aron 
Ljung, född d. 7 September 1826. — Eosa Mathilda Ljung, 
född d. 13 Augusti 1828. — Gud låt oss denna boken så läsa
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och farstå. Att vi himmelriket ärfva må. — N*** kapell, L** 
socken.“ — „Ja ser du, här står ju så tydligt namnet Rosa 
Mathilda Ljung, och födelseåret hör ju också stämma in på 
Rosas .... N*** kapell, L** socken, står här. Det är således 
ifrån kyrkoböckerna i N*** kapells prestgård, som vi nu ska’ 
få veta allt hvad vi behöfva. Yet du hvad, Lovisa, nu ta’r 
jag och skrifver till unge herr Arthur, och lemnar hela besty­
ret åt honom. Ingen kan vara mera intresserad än han uti 
att få reda på, huru det egentligen hänger ihop med Rosas 
familjeförhållanden, och han är ju ändå en riktig jurist och 
förstår sig på sådana här saker långt bättre än mången annan. 
Ja, jag säger bara, hvad rådmannen ska’ bli flat, när som hans 
egen son kommer och anmäler Rosa såsom enda arfvinge till. 
handlandeenkans förmögenhet“, sade vaktmästaren, belåtet 
gnuggande sina händer.

Tvenne månader härefter se vi en skjutskärra köra in 
pä rådman Falanders gård, och ur kärran hoppar en ung man, 
i hvilken vi igenkänna Arthur.

Då han inträder i salen, finner han sin far och mor in­
begripna i ett samtal. Rådmanskan, som troligen funnit det 
mindre trefligt att alltför länge spela sjuk, är således åter 
pä benen. Det värda paret ordar just om handlandeenkan 
Liljeqvists efterlemnade egodelar och om det förunderliga med 
dem, att icke någon tills dato uppträdt med arfsanspråk till 
desamma, fastän rådmannen annonserat derom både i'in- och 
utländska tidningar.

„Jag tror, att det går så långt, att det blir ett dana-arf 
till slut“, sade rådmanskan, ,,ty folket dog ju som flugor un­
der det der året. Synd är det emellertid, att så ska’ gå med 
den ganska nätta förmögenheten.“

„Ganska nätt är för litet sagdt, när som det gäller om­
kring trettitusen rubel silfver — utom gården“, brummade 
rådmannen, hvilken på senare tider fått en synnerlig lust att 
disputera och opponera sig gent emot fru Agatha. Han var 
för öfrigt, hvad denna arfsangelägenhet vidkom, temligen 
missnöjd öfver att den „afvikna“ qvinnan eller hennes dotter
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icke hördes af, emedan han hade förespeglat sig för egen 
räkning kunna göra en liten nätt affär på „de der enfaldiga 
arfvingames“ bekostnad, hvad som deremot icke kunde ifråga- 
konnna, ifall handlandeenkans förmögenhet tillfölle staten.

De gamla blefvo icke så litet förvånade öfver att se so­
nen så der oväntadt anlända till hemmet, emedan de antagit, 
att han skulle infinna sig först emot julen. Ett moln steg 
också upp'på rådmannens panna; han kom nemligen att 
tänka, det icke allt nu igen vore som det borde vara, ty efter 
det senaste uppträdet emellan honom och sonen hade han 
begynt frukta, det Arthur när som helst kunde vara färdig 
till hvilka extravaganser som helst.

„Nå, Arthur, hur kommer det sig, att vi ha dig här så 
oförmodadt?“ frågade rådmannen, efter det han sagt sitt „väl­
kommen hem“ till sonen. ,,Vi väntade dig först till julen.“

„Det är några vigtiga angelägenheter, som nödgat mig 
att resa, sade Arthur. „Jag kommer just nu ifrån N*** kapell 
derborta i L** socken.“

„N*** kapell i L** socken!“ utropade rådmanskan. „Men 
var det inte just ifrån samma ställe, som den der arrendators- 
enkan var hemma?“ frågade hon, vändande sig till mannen.

„Det har sin riktighet; just der voro hon och hennes 
dotter bosatta, innan de försvunno“, sade rådmannen. „Kanske 
hörde du, Arthur, der i trakten talas om en arrendatorsenka, 
som jemte en minderårig dotter afvikit socknen året 183"' ?“

„Jo, det hörde jag“, sade Arthur. „Den nämnda enkan 
är för länge sedan död, men hennes dotter lefver, och . . . .“

„Hvad säger du, lefver dottern?“ utropade rådmannen, 
och icke ens hans fetma hindrade honom ifrån att flyga upp 
från soffan likt en gummiboll.

•Rådmanskan återigen slog ihop händerna med sådan kraft, 
att den halfdöfva Stina kom inrusande ifrån köket, i den tro 
att taket fallit in.

Är det verkligen faktiskt att dottern lefver, och fick 
du också veta livar hon för närvarande finnes?“ frågade råd­
mannen mycket ifrigt.

„Hon lefver och uppehåller sig hos en vaktmästarefamilj 
på Skatudden“, sade Arthur.
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„Här i Helsingfors! Men hur kommer det sig till, att 
hon ännu inte infunnit sig för att göra sin rätt till arfvet 
gällande ?“

„Hon vet inte ens i detta ögonblick af, att hon är samma 
person, hvarom nu är fråga.“

„Kan det vara möjligt?“ utbrast fru Agatha.
„Om ni ett ögonblick vilja lyssna dertill, så ska’ jag i 

några få ord berätta hennes historia“, sade Arthur, då han 
tog plats i soffan midt emellan de af nyfikenhet nu så be­
själade föräldrarne. „Hennes mor dog“, begynte han, ,,i ett 
fängelse, anhållen såsom lösdrifverska, på grund af att hon 
under iråkad sjukdom ej på nöjaktigt sätt kunde redogöra för 
sig; hon dog sålunda, utan att hinna lemna den ringaste upp­
lysning om sig eller om sin hemort, Och dottern upptogs se­
dan af personer, som hade fått den fixa idén att lysa genom 
filantropiska handlingar. Hos dessa samma personer blef hon 
uppfostrad halft som tjenarinna, halft som dotter i huset. 
Men i den familj, der hon råkade bli upptagen, fanns äfven 
en son, och denne son kom att förälska sig i den der foster­
dottern. Och då en dylik ödets lek icke ingick i föräldrarnes 
plan, körde de en vacker dag fosterdottern på porten. Den 
värnlösa erhöll ändå en fristad hos en fattig, men godhjertad 
vaktmästarefamilj på Skatudden“, slöt Arthur.

De gamla föräldrarne hade i början af sonens andra- 
gande lyssnat dertill med spänd uppmärksamhet, men när 
han kom mot slutet, syntes någonting oroligt, någonting be- 
sväradt i deras blickar, då de betraktade hvarandra.

„Det är Kosa“, hördes fru Agatha halfhögt yttra, och 
den gamle rådmannen, som nu satt der, tummande om snus­
dosan, med nedslagna ögon likt en afstraffad skolpojke, be­
kräftade med en stum nickning, att äfven han delade sin 
kära hälfts mening.

„Ja, just Kosa är det“, sade Arthur lugnt. „Och hennes 
föräldrar voro hederligt folk, som blott allt för mycket fått 
lida genom att de råkat ut för otur och för fattigdom.“

„Och du har åtagit dig att bli hennes sakförare?“ frå­
gade rådmannen, allt ännu under intryck af en god portion 
förlägenhet.
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„Jag liar endast åtagit mig att anskaffa de legitimations- 
bevis, som äro nödvändiga för att kunna konstatera Lvem 
'hon är, och ämnar nu förmedelst dessa bevaka min blifvande 
hustrus intressen“, sade Arthur, i det han framsatte på bordet 
en pappersrulle, hvilken han under hela tiden hållit i handen. 
„Jag har varit lycklig nog att kunna förskaffa mig Eosa 
Ljungs dopattest och öfriga bevis, dem jag nu öfverlemnar 
till er, min far, då ni är utredningsman i enkan Liljeqvists 
bo, och jag hoppas att få pappren genomögnade.“

Det förlägna, besvärade i de gamlas sätt och hela upp­
trädande tycktes icke vilja vika ifrån dem. De hade nu fun­
nit, att den af dem bortjagade flickan ändå icke var dotter 
till personer, hvilka gjort sig skyldiga till brott hvarken af 
ett eller annat slag, och så hade de nödgats inom sig erkänna, 
att de egde en son med energi, med verklig själsadel, inför 
hvilken de nu sutto alldeles tafatta och försagda. Denna 
flicka, deras fosterdotter, hade de djupt förorättat, och sonen 
hade de misskänt och motarbetat, då det gällt hans väl och 
hans lycka.

Sådana voro de foga trösterika tankar, som nu hade 
inställt sig hos dem. Men en omständighet, som nu mera än 
någon annan verkade till att omstämma de gamla till sonens 
fördel, var ändå den, att Eosa uppträdde såsom arftagerska till 
enkan Liljeqvists förmögenhet, hvilken var en betydligt större, 
än den de sjelfva disponerade öfver. „Penningen har egen­
skapen att göra svart till hvitt“, heter det. Så äfven här. 
Hos det värda äkta paret förefanns en ganska starkt utpräglad 
mammonsdyrkan, hvarföre den unga arftagerskans bild nu­
mera i deras ögon framstod såsom infattad uti en dyrbar 
guldram, der sjelfva „stycket“ inom ramen hade föga eller 
intet värde, men ramens gedigna, massiva beskaffenhet der- 
emot ett så mycket större; och just derföre kommo de äfven 
att tänka, att det icke kunde vara så oäfvet att ha en dylik 
värdefull tafla på salongsväggen.

Alltnog, det egendomliga tilldrog sig, att Arthur tilläts 
bäst han gitte tala om „sin blifvande hustru“, utan att det 
alls tycktes ljuda obehagligt i de gamlas öron. Ja, då han 
meddelade dem, att han hade för afsigt att om ett par dagar
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återvända till Åbo, kom lians rnor till ocli med fram med 
den oväntade frågan: „Och när ämnar du hålla bröllop, Ar­
thur?“ hvartill han lemnade det korta svaret: „Redan om ett 
halft år.“

Rosa visade sig mera nöjd öfver att få höra, det Arthurs 
föräldrar icke mera ogillade deras äktenskap, än hon var öfver 
att ha kommit i besittning af det ganska stora arfvet.

Vaktmästarefamiljen jublade, som. om en den största lycka 
hade vederfarits denna; så liflig del tog man uti Rosas öde.

Annandag jul samma år firades i rådmannens gård ett 
anspråkslöst förmiddagsbröllop. Det var vice häradshöfdingen 
Arthur Falander, som denna dag samman vigdes vid sin foster­
syster Rosa Ljung. De voro ett vackert par, häradshöfdingen 
och hans unga fru. Rådmannen fann till och med, att Rosa 
hade bra mycken intelligens präglad uti anletsdragen, hvilket 
hans ögon, besynnerligt nog, icke under de förflutna sjutton 
åren varit skarpa nog att iakttaga, qch fru Agatha påstod, 
att maken till hushållsmenniska icke kunde finnas; men så 
hade Rosa också fått all sin undervisning af henne sjelf, och 
det var något, det.

Ett rörande ögonblick gafs för de unga, då hedersgubben 
vaktmästaren strax efter vigseln öfverraskade dem med sin 
„bröllopsgåfva“, såsom han kallade den. Det var Rosas för­
äldrars gamla psalmbok, till hvilken han låtit förfärdiga ett 
smakfullt arbetadt fodral, och hvilken bok han nu med några 
enkla, hjertliga ord öfverlemnade till det lyckliga unga paret, 
som under djup rörelse mottog densamma, afgifvande för­
säkran att städse betrakta boken som en deras dyrbaraste skatt.

Och eftersom vi åter i vår „bild“ hunnit så långt som. 
till bröllopet, torde det vara bäst att nedlägga pennan, för 
att icke göra oss skyldige till en öfverträdelse af „gamla 
vanan.“
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